HIEP DINH
GICA
CHINH PHU NU'O'C CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
VA

CHINH PHU NU'O'C CONG HOA MO-DAM-BICH

VE HOP TAC TRONG LINH VU'C GIAO DUC DAl HOC




L&i néi dau

Chinh phi nwéc Céng hoa xa hdi chd nghia Viét Nam va Chinh phd nwéc
Cong hoa Mé-dam-bich, sau day goi la “Bén Viét Nam” va “Bén M6-dam-bich”,
goi chung la “hai Bén”,;

Mong mudn tang cwong hop tac gitka hai nwéc Viét Nam va Mé-dam-bich
trong linh vire giao duc dai hoc;

Nh&m cu thé héa ndi dung vé gido duc tai Hiép dinh hop tac gitka Chinh phd
nwéc Cong hoa xa héi chi nghia Viét Nam va Chinh phid Céng hdéa Mé-dam-bich
vé hop tac trong linh virc gido duc va van hoa ky ngay 16 thang 01 nam 2007;

Pbng v ky két Hiép dinh hop tac trong Iinh virc gido duc dai hoc gdbm cac
diéu khoan sau:

Piéu 1
Muc dich

Hiép dinh nay nhdm muc dich khuyén khich, cling ¢b va thuc day hop tac
trong linh vire gido duc dai hoc phu hop véi ludt phap qudc gia va kha nang ngan
sach cua hai Bén.

Diéu 2
Co quan c6 tham quyén

1. Nh&m muc dich phéi hop thuc hién Hiép dinh nay, cac co quan cé tham
quyén dwoc cac Bén chi dinh la:

Péi vai Bén Viét Nam: B Gido duc va Pao tao ctia nwéc Céng hda xa hdi
chd nghia Viét Nam;

Déi voi Bén Mb-dam-bich: B Giao duc va Van hoa clia nuwéc Cong hda Mé-
dam-bich.




2. Trong trwdng hop thay ddi co quan c6 thdm quyen hoéc tén goi cla co
quan d6, cac Bén théng bao cho nhau théng qua kénh ngoai giao.

Diéu 3
Linh vwc hop tac

1. Hai Bén thiét lap cac hinh thirc hop tac sau:

a. Thuc hién cac dy an hop tac giang day, nghién ctru;

b. Trao ddi sinh vién, gido vién va nghién clru vién;

c. Hoi nghi, hdi thdo, bdi dwdng, héi thao chuyén dé va trién 1am chung;

d. Trao ddi théng tin va &4n phdm hoc thuat;

e. Thuc day hoat ddng dao tao cho gido vién, nghién ctru vién va sinh vién;

f. Str dung chung cac vat liéu va thiét bi nghién ctru khoa hoc clia méi Bén
trong cac dw an chung; va

g. Cac hoat déng hop tac khac trong linh viyre giao duc dai hoc do cac Bén
théng nhat.

2. Chi tiét v& cac chwong trinh trao ddi duorc trién khai sé dwoc cac Bén phé
duyét va khéng nhét thiét phai co di co lai.

Diéu 4
Hoc béng

Trong thi han ctia Hiép dinh nay, mdi Bén cap hoac khuyén khich céap hoc
bdng cho cong dan clia Bén kia @& bat du hoac tiép tuc hoc tap, thirc tap, hoc
chuyén nganh ho#c cac khéa hoc nang cao trinh do. Sé lwong hoc bdng hang
nam sé nhw sau:

a. Bén Mé-dam-bich c&p 15 suét hoc béng.

b. Bén Viét Nam c&p 15 suat hoc béng.

Thoi gian hoc tap tai Viet Nam va Mb-dam-bich dwoc xac dinh theo luat
phap hién hanh ciia mdi Bén;

c. Bén Mé-dam-bich cung cap hoc bdng cho sinh vién Mé-dam-bich theo
hoc chwong trinh Thac si va Tién si tai Viét Nam, sb lugng sé dwoc xac dinh
hang nam;

d. Danh sach céac co s& gido duc va cac td chirc khac trong hé théng gido
duc dai hoc clia cac Bén dwoc cac Bén théng nhéat cham nhét vao ngay 15 thang
3 héng nam théng qua co' quan ¢ tham guyen quy dinh tai Diéu 2;



e. Céc Bén trao dbi c4c tai liéu can thiét clia (rng clv vién cham nhét vao
ngay 15 thang 4 hang nam va théng bao két qua xét duyét cham nhét vao ngay
15 thang 8 cung nam;

f. D& chuyén sinh vién tir mét trong cac Bén sang cac co s& gido duc clia
Bén kia, Bén c6 nhu cau phai xuét trinh gidy xac nhan qua trinh hoc tap da thue
hién, dwoc cdng nhan va hop phap héa bdi qubc gia cir di;

g. Viéc xac nhan lai qua trinh hoc tap dwoc thie hién theo cac quy dinh clia
luat phap ctia quéc gia noi sinh vién tiép tuc theo hoc:

h. Trong moi trwéng hop, viéc chuyén tredng phai dwec sw chap thuan
trwée clia co' s& gido duc ma sinh vién mudn chuyén dén.

Diéu 5
Twong dwong vin bing

Van bang va chirc danh do cac co sé giao duc dai hoc clia mét trong cac
Bén cap co gia tri trén Ianh thd clia Bén kia, voi didu kién cac van béng va chirc
danh nay dap (vng cac diéu kién twong dwong theo yéu cau cla quy dinh hién
hanh tai méi Bén.

Diéu 6
Quyén clia cac Bén

1. Bén Mé-dam-bich cl sinh vién sang nwéc Céng hoa xa héi chi nghia
Viét Nam @é dao tao vé cac linh vuc Khoa hoc, Céng nghé, Ky thuat va Toan
hoc.

Bén Mé-dam-bich cir gido vién sang day tiéng B Dao Nha tai nwéc Céng
hoa xa héi chu nghia Viét Nam.

2. Bén Viét Nam ct sinh vién va/hodc gido vién sang nwéc Cong hoa Mé-
dam-bich dé dao tao tiéng B4 Pao Nha.

Bén Viét Nam cir gido vién sang gidng day & nhiéu cap do va loai hinh gio
duc khac nhau tai Mé6-dam-bich.




Diéu 7
Nghia vu chung cua cac Bén

1. Bén nhan bdo dam cho nguoi dugc g dén hoc theo khodn 1 biéu 4 cla
Hiép dinh nay:

- mién kinh phi dao tao, si¥ dung céc phong hoc, bao gém trang thiét bi hoc
tap, thw vién va tai liéu hoc tap;

- mién kinh phi dao tao déi v&i chwong trinh danh cho Iwu hoc sinh dang
hoc dy bj vé ngoén ngl trede khi nhép hoc vao co s¢ gido duc dai hoc;

- ¢ap hoc bdng hang thang cho Iwu hoc sinh theo luat phap quéc gia clia
Bén nhéan:

- chd & trong ky tuc x4 danh cho sinh vién véi cling diéu kién danh cho sinh
vién ctia Bén nhan;

- dich vu cham séc y té theo quy dinh cla phap luat qudc gia Bén nhan.

2. Chi phi di lai dén noi hoc tap va tré vé (bao gém ca bao hiém y t& du
lich cho ngwoi di nuéc ngoai), bao hiém y té, 1& phi dang ky cw tri tai nwérc clia
Bén nhan do ¢4 nhan nguwoi hoc, do cac tb chirc gwi di dao tao hoadc do cac
ngudn phi hop véi phép luat ctia Bén guri di tra.

3. Ca hai Bén thuc day:

a. Nghién ciru clia ca nhan hoac theo nhém, tham quan tim hiéu théng tin
va tham gia cac hdi nghi, dai héi va cac cudc hop khac cua gido vién, nghién clru
vién;

b. Trao déi nghién ciru vién va chuyén gia, riéng Ié hoac két hop véi cac
chuyén céng tac;

c. Xuét ban c4c céng trinh, nghién ctu khoa hoc;

d. Bao vé trén lanh thd clia minh cac quyén s& hiru tri tué clia Bén kia, phu
hop v&i cac cong wéc quéc té ma Bén d6 da tham gia hodc sé tham gia trong
twong lai;

e. Thic day trao déi gitra cac co s& gido duc dai hoc cla cac Bén va ting
cwong trao ddi gido vién/giang vién théng qua cac chuong trinh thye tap trén
lanh thé cta Bén kia dé giang day cac khéa hoc hoac tién hanh nghién clru;

f. Trao ddi cac doan va tai liéu & cac Iinh vuwe trong pham vi clia Hiép dinh

nay;
g. Mbi Bén thuc day viéc phd bién cac 4n pham cla minh trén lanh thé cla
Bén kia.




Diéu 8
Nhém céng tac chung

1. Nhém cong tac chung dwoc thanh lap dé thyc hién Hiép dinh nay. Cac
Bén chi dinh:

a. 01 dai dién dong cha tri Nhém céng tac chung:

b. Cac thanh vién ctia Nném céng tac chung.

2. Nhém céng tac chung sé théng qua cac nguyén tac hoat déng ctia minh
va sé€ hop hai (02) nam mét lan hoac theo yéu cau clia ca hai Bén.

3. Dja diém hop cGia Nhém cong tac chung nén dwoc luan phién gitra Viét
Nam va Mé-dam-bich.

4. Nhém cdng tac chung chiu trach nhiém vé nhirng van dé sau:

a. Xay dung ké hoach, phéi hop, theo déi va dinh ky td chire danh gia, téng
két viéc thic hién Hiép dinh nay:

b. Xac dinh cac wu tién vé nghién ctru khoa hoc va gigo duc dai hoc trong
hop tac gilva hai nudc va dwa ra cac dé xuét phat trién sy hop tac do:

c. H6 tror thue hién cac chwong trinh va dw an chung trong khuén khé Hiép
dinh nay;
d. Xay dwng céc chién lwoc va hinh thiec phéi hop gitra cac Bén.

Piéu 9
Thwe hién

1. M&i Bén c6 thé, bat ctr khi nao phi hop va bing théng nhat chung, yéu
cau si tham gia clia cac té chirc quéc té va cac td chire chinh pht hoac phi chinh
phu vao viéc tai trg va thye hién cac hoat dong, dw an va chuwong trinh da dwoc
xac dinh.

2. Khi thwe hién cac hoat doéng va’hoac dw an trao déi va hop tac, lich trinh
thiee hién, nguon lgc tai chinh va nhan lyc, cam két, co quan thuc hién va nghia
vu cua cac Bén khéng dwoc quy dinh trong Hiép dinh nay sé dwoc xac dinh r.

3. M&i Bén c6 thé yéu cau bén th ba tham gia vao viéc phéi hop cac hoat
dong, dw an varhoac chwong trinh dwoc thue hién trong khudn khé cta Hiép dinh
nay véi sy déng y clia Bén kia. Khi trién khai cac hoat dong, dw an va/hoac
chwrong trinh chung, mo6i Bén phai d&m bao ring bén thir ba tuan thi cac didu
khoan cla Hiép dinh nay.




Diéu 10
Béo vé quyén s& hivu tri tué

1. Viéc bdo vé quyen s& hivu tri tué dwoc ap dung theo luat phap va quy
dinh quéc gia ciing nhw cac didu wéc quéc té khac ma mdi Bén Ia thanh vién.

2. Vige sl dung tén, logo hoac biéu trong chinh thirc cla bét ky Bén nao
trong bét ky tai liéu hogic 4n phadm nao déu bj nghiém cAm néu khong cé sy déng
y treée bang van ban clia cac Bén.

Piéu 11
Bao mét

1. M&i Bén cam két ton trong tinh bao mat va bi mat cia cac tai liéu, théng
tin va di¥ liéu khac dwoc Bén kia nhan hodc cung cap trong thoi gian thiwc hién
Hiép dinh nay hoéc theo cac théa thuan trong khuén khé cta Hiép dinh nay.

2. Hai Bén nhét tri ring cac quy dinh tai khodn 1 Didu 11 s& tiép tuc co hiéu
lwe rang budc hai Bén ké ca khi Hiép dinh nay hét hiéu lyc ho&c cham dut.

Diéu 12
Giai quyét tranh chép

Cac tranh chap phat sinh tir viéc giai thich va ap dung Hiép dinh nay sé
dwoc giai quyét théng qua dam phan truc tiép hosc théng qua trao ddi thuw tin
giCta hai Bén trén tinh than hivu nghi va hop tac.

Diéu 13
Hiéu lwc va cham dot

1. Hiép dinh nay cé hiéu lwc trong nam (05) nam ké tir ngay ky va sé duoc
tw ddng gia han méi Ian nam (05) nam néu Bén Viét Nam va Bén Mé-dam-bich
khong cé y kién phan déi sau (06) thang trudc ngay cham dut Hiép dinh nay.

2. Bat ky thay ddi va digu chinh nao déi voi Hiép dinh nay phai dwoc thao
lué@n va nhat tri théng qua sy déng thuan chung.

3. Trong trréng hop mot trong cac Bén cham durt Hiép dinh nay, Bén d6
phai théng bao bang van ban cho Bén kia trwéc sau (06) thang, théng qua kénh
ngoai giao.




4. Viec cham dit Hiép dinh nay sé khong anh hudng dén cac cdng viéc
dang duwoc trién khai, triv khi cac Bén co y kien khac bang van ban.

Lam tai Ma-pu-tu, ngay 29 thang 01 ndm 2026 thanh hai ban géc bang tiéng
Viét, tiéng B& Dao Nha va tiéng Anh, tt ca cac van ban déu cé gia tri nhw nhau.
Néu co bt ky sw khac biét nao trong cach dién gidi, van ban tiéng Anh sé duoc
dung lam can cu.

Thay mat Chinh phu Thay mat Chinh phu
nwéc Cong hoa xa hoi cha nghia Viét Nam nwéc Cong héa Moé-dam-bich

il

Tran Thi Thu Thin Samaria Tovela
Pai st dic ménh toan quyén B trwéng B Gido duc va Véan hoéa




AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM

AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOZAMBIQUE

ON COOPERATION IN THE FIELD OF HIGHER EDUCATION




Preamble

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the Government
of the Republic of Mozambique, hereinafter referred to as the “Vietnamese
Party” and the “Mozambican Party”, respectively together referred to as “Both
Parties”;

Wishing to strengthen cooperation between the two countries,
Mozambique and Viet Nam in the field of higher education;

In order to concretize the content of education in the Cooperation
Agreement between the Government of the Socialist Republic of Vietnam and
the Government of the Republic of Mozambique on cooperation in the fields of
education and culture signed on December 16 January 2007;

Agree to sign the Agreement on cooperation in the field of higher education
through the following clauses:

Article 1
Objective

This Agreement is aimed at encouraging, strengthening and advancing
cooperation in the field of higher education in accordance with the national
legislation and budget capacity of both Parties.

Article 2
Authorized agencies

1. With a view to coordinating the implementation of this Agreement,
authorized agencies assigned by the Parties are:

from the Vietnamese Party: the Ministry of Education and Training of the
Socialist Republic of Viet Nam:

from the Mozambican Party: the Ministry of Education and Culture of the
Republic of Mozambique.

2. In case of changing the authorized agencies or their names, the Parties
shall notify each other thereabout through diplomatic channels.




Article 3
Areas of Cooperation

1. Both Parties establish the following forms of cooperation:

a. Implementation of collaborative teaching, research and extension
projects;

b. Exchange of students, teachers and researchers;

c. Joint conferences, symposia, courses, seminars and exhibitions;

d. Exchange of information and academic publications;

e. Promotion of staff training activities for teachers, researchers and
students;

f. Common use of scientific research materials and equipment by each
Party in joint projects; and

g. Other activities cooperation in the field of higher education to be mutually
agreed by the Parties.

2. Details of the exchange programmes to be established will be subject to
approval by the Parties and may not necessarily be simultaneously reciprocal.

Article 4
Scholarships

During the term of this Agreement, each Party will grant or encourage the
granting of scholarships to nationals of the other Party to begin or continue
studies, internships, specialisation or improvement courses, the number of
annual scholarships will be as follows:

a. Mozambican Party — 15:

b. Vietnamese Party — 15

Duration of study in Viet Nam and Mozambique is determinated in
accordance with the current legislation of each Party;,

c. The Mozambican Party will provide scholarships to Mozambican
students pursuing Master's and Doctorate degrees in Viet Nam, a number to be
defined annually;

d. The list of education institutions and other organizations within the higher
education system of the Parties shall be agreed upon by the Parties not later
than every 15 March through authorized agencies specified in Article 2:




e. The Parties shall exchange necessary documents of candidates no later
than every 15 April and notify the results of their consideration no later than 15
August of the same year;

f. The transfer of students from one of the Parties to educational
establishments of the other Party will be subject to the presentation by the
interested party of certificates of approval of studies carried out, duly recognized
and legalized by the country of origin;

g. The revalidation of studies will be carried out in accordance with the
standards established by the legislation of the country where the students
continued;

h.In any case, the transfer will be subject to prior acceptance by the
institution of the educational institution to which the student wishes to transfer.

Article 5
Equivalences

Diplomas and titles issued by higher education institutions of one of the
Parties will be valid in the territory of the other Party, provided that they meet
the conditions for equivalence required by the legislation in force in each Party.

Article 6
Rights of the Parties

1. The Mozambican side will send students to the Socialist Republic of Viet
Nam for training in the areas of Science, Technology, Engineering and
Mathematics.

The Mozambican side will send teachers to teach the Portuguese language
in the Socialist Republic of Viet Nam.

2. The Vietnamese Party will send students and/or teachers to the Republic
of Mozambique for training in the Portuguese language.

The Vietnamese side will send teachers to teach at different levels and
types of education in Mozambique.




Article 7
Common Obligations of the Parties

1. The receiving Party shall provide students specified in line with
paragraph 1 of Article 4 of this Agreement with:

- free training, use of educational facilities, including teaching aids, libraries
and learning materials;

- free training under the educational program;

- a monthly scholarship to students in accordance with the national
legislation of the receiving Party;

- access to student dormitories for students on the same conditions as for
students of the receiving Party;

- medical care service in accordance with the legislation of the receiving
Party.

2. Expenses for travel to the study destination and back (including travel
medical insurance for the persons going abroad), medical insurance, residence
registration fee in the receiving country are paid by the students themselves,
sending organizations or from other sources not prohibited by the legislation of
the sending Party.

3. Both Parties will promote:

a. Individual or group study and information visits and participation in
conferences, congresses and other meetings of teachers, researchers and
other authorities representing these areas;

b. Exchange of researchers and specialists, individually or integrated into
missions;

c. Publication of scientific works and works;

d. The protection in its territory of intellectual property rights originating
from the other Party, in harmony with the international conventions to which it
has acceded or will accede in the future;

e. The stimulation of contacts between its higher education establishments
and others and the promotion of exchange of its teachers/lecturers through
internships in the territory of the other Party in order to teach courses or carry
out research;

f. The exchange of delegations and documentation within the scope of
application of this Agreement;

g. Each Party shall promote, in the territory of the other, knowledge of its
publications;




h. Each Party will favour and encourage cooperation between its respective
universities, higher education institutions.

Article 8
Joint Committee

1. The Joint Committee shall be established for the implementation of this
Agreement. The Parties will designate:

a. One representative from each Party to co-chair the Joint Committee;

b. The respective members of the Joint Committee.

2. The Joint Committee will adopt its own rules of procedure for its
operation and will meet once in two (02) years, or at the request of both Parties.

3. The location of the Joint Committee meeting should be alternated
between Viet Nam and Mozambique.

4. The Joint Committee will be responsible for the following:

a. Plan, coordinate, monitor and periodically organize assessments and
summarize the implementation of this Agreement;

b. Determine the priorities of scientific research, and higher education in
cooperation between the two countries and make proposals for the development
of said cooperation;

c. Facilitate and support the implementation of joint programmes and
projects arising from this Agreement;

d. Design of strategies and forms of articulation between the Parties.

Article 9
Execution

1. Both Parties may, whenever they deem appropriate, and by mutual
agreement, request the participation of international organizations and
governmental or non-governmental entities in the financing and execution of
actions, projects and programmes to be defined.

2. When executing exchange and cooperation actions and/or projects, the
execution schedule, financial and human resources and commitment, executing
bodies and special obligations for the Parties, not provided for in this Agreement,
will always be specified, among others.

3. Each Party may request the participation of third parties in the
coordination of activities, projects and/or programmes to be developed within




the scope of this Agreement with the consent of the other Party. When
developing activities, joint projects and/or programmes, each Party must ensure
that the third party complies with the provisions of this Agreement.

Article 10
Protection of Intellectual Property Rights

1. The protection of intellectual property rights will be applied in accordance
with national laws and regulations and other international agreements to which
each Party is a party.

2. The use of the name, logo or official emblem of either Party in any
document or publication is prohibited without the prior written consent of the
Parties.

Article 11
Confidentiality

1. Each Party undertakes to respect the confidentiality and secrecy of
documents, information and other data received or provided by the other Party
during the period of implementation of this Agreement or any other agreements,
made under the terms of this Agreement.

2. The Parties agree that the provisions of Clause 1, Article 11 shall
continue to be binding on the Parties even after this Agreement expires or is
terminated.

Article 12
Conflict resolution

Disputes arising from the interpretation and application of this Agreement
will be resolved through direct negotiations or through the exchange of letters
between the two Parties based on the spirit of friendship and cooperation.

Article 13
Entry into force and termination

1. This Agreement is valid for five (05) years from the date of signature and
will be automatically renewed for each five (05) year period, if the Vietnamese




and Mozambican Parties do not express the opposite, six (06) months prior to
the date of termination of this Agreement.

2. Any proposed changes and adjustments to this Agreement must be
discussed and agreed upon by mutual consensus.

3. In case of termination of this Agreement by one of the Parties, such Party
shall notify in writing the other six (06) months in advance, through diplomatic
channels.

4. Termination of this Agreement will not affect the fulfilment of ongoing
work, except when the Parties agree otherwise in writing.

Done in Maputo, on 29" January 2026, in duplicate each in Vietnamese,
Portuguese and English, all being of equal value. If there is any difference in
interpretation, the English version will prevail.

For the Government of the For the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam Republic of Mozambique

it

Tran Thi Thu Thin Samaria Tovela
Ambassador Extraordinary and Minister of Education and Culture
Plenipotentiary




REPUBLICA DE MOCAMBIQUE REPUBLICA SOCIALISTA DO
VIETNAME

ACORDO
ENTRE
O GOVERNO DA REPUBLICA SOCIALISTA DO VIETNAME
E
O GOVERNO DA REPUBLICA DE MOGAMBIQUE

SOBRE A COOPERACAO NO DOMINIO DO ENSINO SUPERIOR



Preambulo

O Governo da Republica Socialista do Vietname e o Governo da Repubiica
de Mocambique, adiante designados por "Parte Vietnamita" e "Parte
Mocgambicana", respectivamente designados conjuntamente por "Ambas as
Partes";

Desejando refor¢ar a cooperacao entre os dois paises, Mocambique e
Vietname no dominio do ensino superior;

Concretizar o conteido da educagado no Acordo de Cooperagao entre o
Governo da Republica Socialista do Vietname e o Governo da Republica de
Mocambique sobre cooperacao nos dominios da educacéo e cultura assinado
a 16 de janeiro de 2007,

Acordam em assinar o Acordo de Cooperagao no dominio do Ensino
Superior atraves das seguintes clausulas:

Artigo 1
Objetivo

O presente Acordo destina-se a incentivar, reforcar e fazer avancar a
cooperacgao no dominio do ensino superior, em conformidade com a legislacao
nacional e a capacidade orgamental de ambas as Partes.

Artigo 2
Agéncias autorizadas

1. A fim de coordenar a aplicagao do presente acordo, os organismos
autorizados designados pelas partes sao:

do Parte Vietnamita: o Ministério da Educacaoc e Formacao da Republica
Socialista do Vietname;

da Parte Mogcambicana: Ministério da Educacao e Cultura da Republica de
Mog¢ambique.

2. Em caso de alteragao dos organismos autorizados ou dos seus nomes,
as Partes notificar-se-do0 mutuamente por via diplomatica.
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Artigo 3
Areas de cooperacao

1. Ambas as Partes estabelecem as seguintes formas de cooperagao:

um. Implementagdo de projetos colaborativos de ensino, pesquisa e
extensao;

b. Intercambio de estudantes, docentes e investigadores;

c. Conferéncias, simpésios, cursos, seminarios e exposicées conjuntos,

d. Intercambio de informacdes e publicagbes académicas;

e. Promogéo de actividades de formacéo de pessoal para professores,
investigadores e estudantes;

f. Utilizacdo comum de materiais e equipamentos de investigacao
cientifica por cada Parte em projetos conjuntos; e ainda

g. Outras actividades de cooperacdo no dominio do ensino superior a
acordar mutuamente pelas Partes.

2. Os pormenores dos programas de intercambio a estabelecer serao
sujeitos a aprovacao das Partes e podem nao ser necessariamente
simultaneamente reciprocos.

Artigo 4
Bolsas de Estudo

Durante a vigéncia do presente Acordo, cada Parte concedera ou
incentivara a concessao de bolsas de estudo a nacionais da outra Parte para
iniciar ou prosseguir estudos, estagios, cursos de especializacdo ou
aperfeicoamento, o nimero de bolsas anuais sera o seguinte:

a. Parte mogambicana - 15

b. Parte Vietnamita - 15.

A duracao dos estudos no Vietname e em Mocambique & determinada de
acordo com a legislacdo em vigor de cada Parte.

c. A Parte mogambicana concedera igualmente bolsas de estudo a
estudantes mocambicanos para prosseguirem os cursos de mestrado e
doutoramento no Vietname, numero a definir anualmente.

d. A lista dos estabelecimentos de ensino e outras organizagbes do
sistema de ensino superior das Partes sera acordada pelas Partes o mais tardar
em 15 de margo, através dos organismos autorizados especificados no artigo




e. As Partes procederao a troca dos documentos necessarios dos
candidatos o mais tardar em 15 de abril e, notificardo os resultados da sua
apreciagao até 15 de agosto do mesmo ano.

f. A transferéncia de estudantes de uma das Partes para
estabelecimentos de ensino da outra Parte estara sujeita a apresentagao, pelo
interessado, de certificados de aprovacéao dos estudos realizados, devidamente
reconhecidos e legalizados pelo pais de origem.

g. A revalidacao dos estudos sera realizada de acordo com os padrdes
estabelecidos pela legislagao do pais onde os alunos continuarao.

h. Em qualquer caso, a transferéncia estara sujeita a aceitagdo prévia por
parte da instituicao de ensino para a qual o estudante deseja transferir.

Artigo 5§
Equivaléncias

Os diplomas e titulos emitidos por estabelecimentos de ensino superior de
uma das Partes serao validos no territério da outra Parte, desde que satisfagam
as condigdes de equivaléncia exigidas pela legislagao em vigor em cada Parte.

Artigo 6
Direitos das Partes

1. A Parte mogambicana enviara estudantes para a Republica Socialista
do Vietname para formagao nas areas da Ciéncia, Tecnologia, Engenharia e
Matematica.

A Parte mogambicana vai enviar professores para ensinar a lingua
portuguesa na Republica Socialista do Vietname.

2. A Parte vietnamita enviara alunos e/ou professores para a Republica de
Mog¢ambique para formagao em lingua portuguesa.

O lado vietnamita enviara professores para ensinar em diferentes niveis e
tipos de ensino em Mogambique.




Obrigacoes comuns das Partes

1. A Parte recetora deve fornecer aos estudantes especificados em
conformidade com o artigo 4, n° 1, do presente Acordo:

- formacgéo gratuita, utilizacao de instalagées educativas, incluindo material
didatico, bibliotecas e materiais didaticos;

- formagao gratuita no ambito do programa educativo;

- uma bolsa mensal para estudantes em conformidade com a legislacao
nacional da parte recetora;

- acesso a dormitorios estudantis para estudantes nas mesmas condicdes
que para estudantes da parte recetora;

- Cuidados médicos citacdo ou notificacdo em conformidade com a
legislacdo da parte recetora.

2. As despesas de viagem para o destino de estudo e de regresso
(incluindo seguro meédico de viagem para as pessoas que vao para o
estrangeiro), seguro meédico, taxa de inscricdo de residéncia no pais de
acolhimento sdo pagas pelos préprios estudantes, organizacdes de envio ou de
outras fontes nao proibidas pela legislacao da Parte remetente.

3. Ambas as Partes promoverao:

a. Visitas individuais ou em grupo de estudo e informacéo e participagao
em conferéncias, congressos e outras reuniées de professores, investigadores
e outras autoridades representativas destas areas.

b. Intercambio de investigadores e especialistas, individualmente ou
integrados em missdes.

c. Publicacao de trabalhos cientificos.

d. A protegao, no seu territério, dos direitos de propriedade intelectual
originarios da outra Parte, em harmonia com as convenc¢des internacionais a
que tenha aderido ou venha a aderir no futuro.

e. O estimulo aos contactos entre os seus estabelecimentos de ensino
superior e outros e a promocao do intercambio dos seus docentes/docentes
através de estagios no territério da outra Parte, com vista a leccionacéo de
cursos ou a realizacao de investigacao.

f. O intercambio de delegacdes e de documentacdo no ambito de
aplicagao do presente acordo.

g. Cada Parte promovera, no territério da outra, o conhecimento das suas
publicagdes.




h. Cada Parte favorecera e incentivara a cooperacéo entre as respetivas
universidades e instituicbes de ensino superior.

Artigo 8
Comissao Mista

1. E instituido o Comiss&o Mista para a aplicacao do presente acordo. As
Partes designarao:

a. Um representante de cada Parte para copresidir a Comissdo Mista:

b. Os respetivos membros da Comissdo Mista.

2. A Comissé&o Mista adotara o seu proprio regulamento interno para o seu
funcionamento e reunir-se-a uma vez a cada 02 (dois) anos, ou a pedido de
ambas as Partes.

3. O local da reunido da Comissdo Mista devera ser alternado entre o
Vietname e Mogambique.

4. A Comissao Mista sera responsavel pelo seguinte:

a. Planejar, coordenar, monitorar e organizar periodicamente avaliacées e
resumir a implementacéo deste Acordo.

b. Determinar as prioridades da investigacdo cientifica e do ensino
superior em cooperagdo entre os dois paises e apresentar propostas para o
desenvolvimento dessa cooperagao.

c. Facilitar e apoiar a execugdo de programas e projetos conjuntos
decorrentes do presente acordo.

d. Desenho de estratégias e formas de articulagéo entre as Partes.

Artigo 9
Execucao

1. Ambas as Partes podem, sempre que o considerem adequado e de
comum acordo, solicitar a participacdo de organizacdes internacionais e de
entidades governamentais ou ndo governamentais no financiamento e
execucado de agdes, projectos e programas a definir.

2. Na execugéo de agbes e/ou projectos de intercambio e cooperacéo,
serdo sempre especificados no cronograma de execugdo, 0s recursos
financeiros e humanos e o compromisso, os 6rgaos executores e as obrigagdes
especiais das Partes, nao previstos neste Acordo, entre outros.




3. Cada Parte pode solicitar a participacédo de terceiros na coordenacgao de
actividades, projectos e/ou programas a desenvolver no ambito do presente
Acordo com o consentimento da outra Parte. Ao desenvolver actividades,
projectos e/ou programas conjuntos, cada Parte deve assegurar que o terceiro
cumpre as disposicdes do presente Acordo.

Artigo 10
Protecdo dos Direitos de Propriedade Intelectual

1. A protecdo dos direitos de propriedade intelectual sera aplicada em
conformidade com as leis e regulamentos nacionais e outros acordos
internacionais em que cada Parte seja parte.

2. A utilizaggdo do nome, logétipo ou emblema oficial de qualquer das
Partes em qualquer documento ou publicagéo é proibida sem o consentimento
prévio por escrito por cada uma das Partes.

Artigo 11
Confidencialidade

1. Cada Parte compromete-se a respeitar a confidencialidade e o sigilo dos
documentos, informagdes e outros dados recebidos ou fornecidos pela outra
Parte durante o periodo de aplicagdo do presente Acordo ou de quaisquer
outros acordos celebrados nos termos do presente Acordo.

2. As Partes acordam em que as disposicées do n°1 do artigo 11
continuarao a ser vinculativas para as Partes mesmo apés a expiragao ou a
denuncia do presente Acordo.

Artigo 12
Resolucgao de conflitos

Os litigios decorrentes da interpretagcao e aplicagdo do presente Acordo
serao resolvidos através de negociagdes directas ou através da troca de cartas
entre as duas Partes com base no espirito de amizade e cooperagéo.

Artigo 13
Entrada em vigor e termo de vigéncia




1. Este Acordo é valido por cinco (05) anos a partir da data de assinatura
e sera automaticamente renovado por cada periodo de cinco (05) anos, se as
Partes Vietnamita e Mogambicana n&o expressarem o contrario, seis (06)
meses antes da data de término deste Acordo.

2. Quaisquer propostas de alteracdo e adaptacdo do presente Acordo
devem ser debatidas e acordadas por consenso mutuo.

4. Em caso de rescisdo do presente Acordo por uma das Partes, essa
Parte notificara por escrito os outros seis (06) meses de antecedéncia, por via
diplomatica.

5. A rescisdo deste Acordo ndo afetara o cumprimento dos trabalhos em
curso, exceto quando as Partes acordarem em contréario por escrito.

Feito em Maputo, em 29 de Janeiro de 2026, em duplicado cada um em
vietnamita, portugués e inglés, sendo todos de igual valor. Se houver alguma
diferenca de interpretacao, prevalecera a versdo em inglés.

Pelo Governo do Pelo Governo do
Republica Socialista do Vietname Republica de Mogcambique

S

Tran Thi Thu Thin Samaria Tovela
Embaixadora Extraordinaria e Ministra da Educagao e Cultura
Plenipotenciaria
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